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In the article analyses the selection of textbooks for Chinese students majoring in Ukrainian, the structure of passages
and grammar knowledge are reflected within. In traditional classrooms, teachers organize activities mainly around passages
in the textbooks while consolidate knowledge through after-class practice. Reading, as the core of language acquisition,
can guarantee the accumulation of language experience, which is also the prerequisite of oral competence that can free
learners from sub-conscious attention due to the repetition of the same language unit and further help them acquire
the grammatical rule of word usage. In philological reading, the objective of analysis and interpretation is cultural and country
information, and the goal is to know the culture of the people through the knowledge and the study of texts of their
language. Linguistic reading is aimed at learning your own language through in-depth reading. Therefore, the teaching
texts for first-year students must meet the following requirements: exemplary (maximum compliance of the text in content
and form with the general methodological concept of training); accessibility (the language side of the educational texts
should not complicate their understanding; the language training of students and the stage of study are also taken into
account); cognitive value of the educational text; the level of novelty of information; scientificity of the text; art of the text.
In our opinion, it is necessary to take into account the above requirements when selecting educational texts, so that
students can achieve optimal assimilation of a separate grammatical topic and master the maximum possible amount
of lexical material. With that, this paper sets the standard for choosing passages for textbooks, namely national conditions
and culture of Ukraine and Ukrainian linguistic points for the very beginners.

Key words: Ukrainian language, educational text, selection criteria, authentic text, cultural aspect of reading, linguistic
aspect of reading.

CratTio npucBsYeHo npobnemi Biabopy HaB4YanbHUX TEKCTIB Ans PopMyBaHHS YKPAiHOMOBHOT NTEKCUYHOI KOMNETEHLiT
Y CTYOEHTIB KUTaNCbKUX YHIBEPCUTETIB, SKi BUBYAIOTb YKPAIHCLKY MOBY SIK crieuianbHicTb. Y MeToauui HaBY4aHHS iHO3eM-
HUM MOBaM HanbINbL TPaAWLIHOK (HOPMOID NOAAHHA HABYASIbHOrO MaTepiany 3 METO MOro NOAANbLLOrO 3aKpinfeHHs
y CMCTeMi BNpaB € BUKMagaHHSA Ta BUBYEHHSA MOBW 3a HaBYanbHUMU TEKCTaMU. YnTaHHS € BaXXIMBUM 3a CBOEKD MCUXOIO-
riYHOK NMPUPOJOIO SIK MOBMNEHHEBA AiSNbHICTL 3abe3nevye HakoMMUYeHHs NO3UTUBHOMO MOBHOIO AOCBIAY, HAfBHICTb SIKOTO
€ HeoOXigHO YMOBOI NPaBWUIbHOTO YCHOTO MOBMEHHS, 6e3 3ary4eHHst CBiJOMOI yBaru YMTtadya 3aBasiku 6aratopasosil
NOBTOPIOBAHOCTi MOBHWUX OAUHULb Y PI3HOMAHITHUX KOHTEKCTaX, 3aBAsK/M YOMY Y CBIJOMOCTI YATava YTOYHIOTLCS CEMaH-
TUYHI MEXi | HOPMU BXMBAHHS NIEKCUYHWUX OAUHUL (CMOMNYYYBaHICTb, HANOBHEHHS rpaMaTUYHNX CTPYKTYP, CNiBBIAHECEHHS
3 Pi3HOMaHITHUMK cuTyauismm cninkyBaHHs). Kpim LbOro, onpautoBaHHS HaBYanbHUX TEKCTIB € yXKe 3HaNOMUM ANS CTy-
[OEHTIB i3 LWKINbHMUX POKIB.

Y cTaTTi BMAINeHo OCHOBHI KpuTepii Ansa Biabopy HaBYarnbHMX TEKCTIB, OMMCAHO MOHATTA aBTEHTUYHOrO TekcTy. Oxa-
PaKTEPM30BaHO TaKOX KyNbTYPOMOriYHUA Ta MIHFBICTUMHUIA aCneKT! YMTaHHSA, SKi BNIMBATUMYTb Ha Bigbip HaBYanbHWUX
TEKCTiB A4nsa nepLioro Kypcy. MNpu dinonorivHoMy YntaHHi 06’eKTOM aHani3y Ta iHTepnperTaLii € KynbsTypo- Ta kpaiHo3HaB4a
iHbopMalLlisi, @ METOK — Mi3HAHHSA KynbTypy Hapoady Yepes3 Mi3HaHHA MOro MOBW i BUBYEHHS TEKCTIB Lieto MOBOO. JliHrBi-
CTUYHE YMTAHHS CKEpOBaHe Ha BMBYEHHS BMACHE MOBW Yepe3 MOrnubneHe YMTaHHS | BUBYEHHS TEKCTIB Lii€l0 MOBOIO.
HaBuarnbHi TeKCTV NS CTYAEHTIB NepLIoro Kypcy MOBWHHI BiANOBiAaTU TakMMm BUMOraM SK: 3pasKoBICTb (MakcumarnbHa
BiANOBIOHICTb TEKCTY 3a 3MICTOM i 32 )OPMOI0 A0 3aranbHOi METOANYHOI KOHLIEMNLii HaBYaHHS); AOCTYMHICTb (MOBHA CTO-
pOHa HaBYamnbHKX TEKCTIB HE MOBWMHHA YTPYOHIOBATM iX PO3yMiHHS, 40 yBarn 6epeTbCsl TakoX MOBHA MiAroToBKa CTYAEHTIB
Ta eTan HaBYaHHS); NidHaBasbHa LiHHICTb HABYaNbHOrO TEKCTY; pPiBEHb HOBM3HW iHOPMALLii; HAYKOBICTb Ta XYAOXHICTb
TekcTy. Ha Hawy Agymky, Bigbupatn HaByarnbHi TEKCTU MOTPIOHO i3 BpaxyBaHHSAM BuLLE3ragaHux BMMON, 3aBASKN YOMY
MOXHa [OCAIT! ONTUManbHOTO 3aCBOEHHS OKPEMOi rpaMaTuyHoi Temu, 3abe3neunTyt OBONOAIHHSA MakCMManbHO MOXMN-
BOK KIMbKICTIO NEKCUYHOro maTtepiany. Takox npoaHanizoBaHO HaBYamnbHi TEKCTW Y MiAPYYHMKAX YKpaiHCbKOI MOBU K
iHO3eMHOI Ta Npobnemu, ki BUHMKaKOTb NPU BUKOPUCTAHHI BULLE3ragaHux NigpyvHuKIB AN KUTalNCbKMX CTYOEHTIB.

KntouoBi cnoBa: ykpaiHCbka MOBa, HaBYamnbHWIA TEKCT, KpuUTepii Biabopy, aBTEHTUYHUIA TEKCT, KyNbTYPOSIOrivYHMIA
acreKT YNTaHHS, NIHrBICTUYHWUIA acneKT YUTaHHS.
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Posing a problem. For better implementing
the Belt and Road initiative, the government of the
People’s Republic of China has launched Ukrainian
as a major in a batch of language universities of
China. Every year more and more Chinese students
begin to learn Ukrainian. Given the differences in
the structure of the two languages, special attention
should be paid to the selection of educational mate-
rial for the formation of Ukrainian-language lexical
competence among Chinese students.

Analysis of recent research and publications.
In the methodology of teaching a foreign language,
the issue of qualitative and quantitative selection of
educational material, especially educational texts, is
especially relevant, which would ensure the mastery
of lexical, grammatical and stylistic minimums by
students. Of course, in the method of teaching for-
eign languages, the most traditional form of presenta-
tion of educational material under the aim of further
consolidating it through exercise is teaching and
learning the language according to educational texts
[8, p-134]. The text is a specific segment of speech or
expression (oral and/or written) relating to a specific
area. In the process of performing a certain task, it
becomes an act of speech activity and can be both a
support and a goal, both a product and a process [3].

Setting a task. To ensure the teaching result of
Ukrainian as a specialty in higher educational institu-
tions of China, one important task is to compile text-
books, in the process of which the selection of edu-
cational texts and exercises should take into account
regional and cultural characteristics.

Presentation of the main material. Working
with authentic texts plays a leading role in the
knowledge of the culture of the country whose lan-
guage is studied, in intriguing motivation, maintain-
ing interest and ensuring the relationship of learn-
ing with life [9]. According to the methodological
principle of text-centric orientation, when teaching
foreign languages in regions geographically distant
from the native countries, the texts of various forms
of presentation serve as the main source of informa-
tion about the world of the new language and culture
for students [11]. The texts meet the information
and cognitive needs of students, serve as a support
for stimulating the educational speech interaction of
students on professional topics, complement their
knowledge by reproducing and semantically pro-
cessing the information received, and expand the
communicative capacity of students to real commu-
nication. Texts act as communicative units at two
levels: cognitive, which serves for the intensifica-
tion and content content of the act of communica-
tion, that is, a hierarchy of communicative and cog-
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nitive programs, and linguistic, which reflects the
linguistic and linguistic forms of implementation of
these programs [2, p. 30].

Reading by its psychological nature as a speech
activity ensures the accumulation of positive speech
experience, the presence of which is a necessary con-
dition for proper oral speech, without attracting the
conscious attention of the reader due to the repeated
repetition of language units in various contexts. The
semantic boundaries and norms of the use of lexi-
cal units (compatibility, filling of grammatical struc-
tures, correlation with various situations of commu-
nication) are clarified in the reader's mind [4, p.11].
In addition, the processing of educational texts is
already familiar to students from school years. So
when teaching Ukrainian for Chinese students who
study Ukrainian as a specialty, one should:

1) At the beginning of the course, use materials
that students already have;

2) Use the material bounded by the text frames,
create a variety of exercises whose language and con-
tent is for better acquision;

3) Place the texts in a certain sequence to ensure
the cyclicity of the educational process including vis-
ibility and repeatability and increase the volume of
educational material and control [10, p. 135].

When one considers educational text as a source
of not only content, but also linguistic information, it
is necessary to take into account 1) cultural (reading
of this type is called philological) and 2) linguistic
(reading of this type is called linguistic) aspects that
will affect the selection of educational texts for the
freshmen. In philological reading, the object of anal-
ysis and interpretation is cultural and country infor-
mation, and the goal is to know the culture of the
people through the knowledge of their language and
the study of texts in this language. Linguistic read-
ing is aimed at learning your own language through
in-depth reading. The object of analysis and interpre-
tation of such reading is the text as a speech work from
the perspective of using linguistic means to express
a certain communicative intention [8, p. 135]. This
will affect the selection of educational texts, since at
the initial stage of studying the Ukrainian language it
is more expedient to prevail in philological reading —
students will more easily memorize information of a
country and cultural nature and at the same time the
form of its expression due to their interest.

In the process of selecting educational texts, the
sources are also important:

1) The sources of selection should be original fic-
tion (novels, passages of novels and poems, poems),
interviews, reports on a scientific topic and newspa-
per / magazine articles.
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2) It is also possible to create "clean" texts on a
certain grammatical topic by the compiler.

3) Make adaptation from a lower level of Ukrainian
language proficiency of already selected texts.

Authentic text is the center of any act of speech
communication, an external substantive connection
between the one who produces and those who per-
ceive, no matter communicating face to face or from
a distance [3, p. 93]. The educational text can be both
a separate work and a passage, but it is necessary to
have a completed plot or storyline, with a volume of
1500 to 6000 printed characters [8, p. 136]. You can
also select texts included in Ukrainian language text-
books published in Ukraine. When selecting authen-
tic texts, it is necessary to take into account the corre-
spondence of the content of the authentic text and the
topic under study; social significance and problems;
the moral and ethical aspect in the choice of topics
and the formulation of issues submitted for discus-
sion in the group; relevance of the subject of authen-
tic text [9, p. 381]. The creation of "clean" texts on a
certain grammatical topic based on the adaptation to
alower level of proficiency in the Ukrainian language
of already-selected texts are also very important in
the selection of educational texts for first-year stu-
dents of Chinese universities who study Ukrainian as
a specialty, because unlike the English language they
have studied and contibue to study at school, students
are just beginning to learn Ukrainian in the first year
(that is, the purpose of the educational texts in the
first semester may be to study a simple sentence, etc.).

Now in Ukraine many textbooks are published on
the Ukrainian language as a foreign language. For
example, you can mention tutorials such as Step 1;
Step 2; Ukrainian. Modular course; Step by step,
etc. [See 1, 5, 6, 7]. However, it is worth noting the
difficulties that arise when teaching Ukrainian as a
foreign language to Chinese students according to
the above-mentioned textbooks. Sometimes there
is a non-compliance with the principles of gradual
presentation of grammatical material. That is, when
students work out the topic of the present tense of the
verb, verbs in the form of the past tense already occur
in the educational text to this topic. This requires an
additional explanation from the teacher. Since this
topic is paid attention to in the following sections, it
is not worth dwelling in detail on this topic. But when
performing exercises, students also try to use the forms
of the past tense, but since the text takes only a form

of the past tense for the verb 1 person of the singular
masculine gender, this leads to errors in the formation
of the form 1 person of the singular female gender.

You can also give an example about the conju-
gation of adjectives. Although conjugation is given
in only singular, in the text and exercises there
are already adjectives in the form of a plural, and
this again leads to errors in the use of adjectives in
examples and exercises. It is worth considering the
following two sentences, which are presented in the
topic "Local case of singular nouns": "Onee suguac
meopemuyny izuxy ua isuunomy gaxyromemi
" — the example also uses an adjective in the form
of a local case, and during reading students have
difficulty understanding the paradigm of adjective
cancellation, because this topic has not yet been
worked out. Given that the native language for
them is Chinese, which is an isolated language,
and there is no paradigm of cases, this creates dif-
ficulties for perceiving material that goes beyond
the topic. "Cmydenmu eoice ne pobisimvs nOMUiIOK
v domawnvomy 3aedanni". Here, in addition to the
sweeper in the form of a local case, the form of the
generic case of the noun in the plural is also pre-
sented. The formation of forms of the accusative
and local case before this lesson was given only
for singular, the formation of forms of the generic
viminka has not yet been studied at all.

Therefore, the teaching texts for first-year stu-
dents must meet the following requirements:

1) Exemplary — maximum compliance of the text
in content and form with the general methodological
concept of training;

2) Accessibility — the language side of the educa-
tional texts should not complicate their understand-
ing; the language training of students and the stage of
study are also taken into account;

3) Cognitive value of the educational text;

4) The level of novelty of information;

5) Scientificity of the text;

6) Art of the text.

Conclusions. This paper focuses on the selec-
tion of educational texts for students of Chinese uni-
versities who study Ukrainian as a specialty. In our
opinion, it is necessary to take into account the above
requirements when selecting educational texts, so
that students can achieve optimal assimilation of a
separate grammatical topic and master the maximum
possible amount of lexical material.
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KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

Odoyenm Kageodpu IHO3EMHUX MO8 MA KYIbMypu (haxo8020 MOGLEHH S
JIbsiscbK020 0epoicagrhoeo yHigepcumemy 6HYmMpPIWHIX Cnpag

Y cTaTTi JOCnigXKYeTbCA NpUpoda MOBMEHOro crioBa B peuendii Jleci YkpaiHku, 3pobneHa cnpoba okpecnutn mMoB-
HO-PUTOPUYHY KOHLenLito Jleci YkpaiHku Ha OCHOBI Ti MOETUYHMX TEKCTIB. TaKkoX PO3KPUTO 3MICT i CYTHICHI O3HaKu puTtopuy-
Horo igeany Jleci YkpaiHku; BU3Ha4eHO MOro 3Ha4YeHHs 1 akTyarsbHICTb Y Hall Yac.

MoTtpeba y 3'AcyBaHHi putopuyHoro igeany Jleci YkpaiHku 3ymoBneHa He3agoBiNbHOK MOBSIEHHEBO KyNbTYpOH yKpa-
THCBKOrO CyCninbCTBa 3ararniom Ta CTaHOM Ny6nivyHoro MoBneHHs. TBopdicTb Jleci YkpaiHku, sIK i BCA yKpaiHCbka knacuyHa
nitepatypa, € yHAAMEHTOM NS CTAHOBMEHHS CyYacHWX HaLioHanbHO OPIEHTOBAHUX PUTOPUYHUX E€TArOHIB — PUTOPUY-
HOrO MOBJIEHHS!, MOBIEHHEBOI MNOBEAIHKN, PUTOPUYHOI cTpaTerii. binbL Toro, y noeTnyHnx Tekctax Jleci YkpaiHku 3Haxo-
OMMO uYuncrneHHi pednekcii wono Croea, Woao ocobucTocTi NPOMOBLS, SIK TAKoX i camopednekcii Wwoao BianoBigHOCTI
BACHMX YYMHKIB (B TOMY YMCIi MOBMEHHEBKX aKTIiB) 3a4eKnapoBaHOMY PUTOPUYHOMY ifeany.

Y koni putopuyHOi npobrnematukm Jleci YkpaiHkn MOXHa BMGINUTU Kiflbka OCHOBHMX acnekTiB: 3Ha4yeHHs ny6nivyHoro
CINoBa; MOBMEHE CIIOBO SIK BaXMBa O3HaKa iHAMBIAyanbHOCTI; NpobrneMa MopanbHOCTI 1 NpaBAMBOCTI NPOMOBLSI, NPO-
6nema iCTUHHOCTI MOBIEHHS, — L0 CKNadae OCHOBY pUTOpPUYHOro igeany Jleci YkpaiHku. JleCuH putopuyHmi igean rpyH-
TYETBCS Ha ETUYHMNX 3acajax Ta Ha HauioHarnbHi caMocBigoCTi npomoBLs. Putopnunuii igean Jleci YkpaiHku BU3HavaoTb
Taki 03HaKW: BUCOKA MOPaslbHICTb OpaTopa; HaLioHanbHa CBiJOMICTb MOBLISI; yCBIAOMIIEHHS Baru crosa, 60 came MoBrneHe
CrNoBO € Aiiet0, TOMY NOBMHHO BYTV NpaBAMBYM i BTiNOBATU MOparnbHi YECHOTU MIOAVHN.

Y HayKoBiIV po3BiALi TakoX JOBeAEHO, Lo putopuyHun igean Jleci YkpaiHkn po3BuBaBcs y pycni COKpaTiBCbKOro igeany
PUTOPUKK, BiH MOBUHEH BUXOAMTM 3 MPaBAMBOCTI MPOMOBLSA, CNPUATU peanisaLii #oro sik 0cobucTocTi.

Knro4oBi cnoBa: Jlecs YkpaiHka, puTopuyHuiA igean, npoMoBeLb, MOBSIEHE CIOBO, NTOrOC, ETOC.

The article deals with the nature of the spoken word in the reception of Lesya Ukrainka. The linguistic and rhetorical
concept of Lesya Ukrainka on the basis of her poetic texts are covered. The content and significance of Lesya Ukrainka's
rhetorical ideal are also clarified; its essential features and urgency in our time are defined.

The need to clarify the rhetorical ideal of Lesya Ukrainka is due to the unsatisfactory speech culture of Ukrainian
society in general and the state of public broadcasting. Lesya Ukrainka's work, like all Ukrainian classical literature, is
the foundation for the formation of modern nationally oriented rhetorical standards — rhetorical speech, speech behavior,
rhetorical strategy. Moreover, in Lesya Ukrainka's poetic texts we find numerous reflections on the Word, the personality
of the speaker, as well as self-reflections on the conformity of one's own actions to the declared rhetorical ideal.
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